
       由中国人民大学信息资源管理学院冯惠玲教授、刘越男教授、严承希博士和哲学院王小伟副教授

主讲的《数字人文导论》是中国人民大学本科生通识核心课程之一，面向全校本科生开设。课程内容

包括数字人文的基本概念、历史源流、发展脉络、基本方法和技术、前沿议题等。本系列推文是该课

程学生的学习成果展示。

本期作者

辛净梵 高瓴人工智能学院2020级

马乾朔 外国语学院2020级

黎穎儀 信息资源管理学院2019级

 

一  案例引入

 

图1  The Data-Sitters Club主页面

      “ 数 据 保 护 者 俱 乐 部 ” 项 目 （ The Data-Sitters Club ， 项 目 网 址 ：

https://datasittersclub.github.io/site/books.html），是一个致力于采用数字工具进行文本分析的

项目。该项目将丛书“The Baby-Sitters Club”整合建立电子文本数据库，并在其中展示了数据分析

与可视化具体过程，对文本的语言风格、情感倾向等进行了详细的分析，为文学创作和学术研究提供

了新思路。

 

二  项目背景
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研究背景

      斯坦福大学文学、文化和语言学部的学术技术专家奎因·多姆布罗夫斯基（Quinn Dombrowski）

在拉斯维加斯度假时，开始怀念安·马丁（Ann M. Martin）撰写的关于20世纪90年代美国中上阶层郊

区少女时代的标志性系列丛书“The Baby-Sitters Club”。

       由于关于该系列丛书的学术研究稀少，奎因便想将数字人文文本分析工具和方法应用于该系列丛

书（简称“BSC”）的语料库，详细描述如何进行文本分析并说明所有的步骤。于是，奎恩选择在DH

（数字人文）Twitter上发布信息，最终找到了一些志同道合的朋友，一起创办了“数据保护者俱乐

部”（The Data-Sitters Club）。
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团队介绍

李·斯卡勒鲁普·贝塞特

乔治敦大学比较文学博士，主要研究魁北克文学的翻译。从事数字教育学的工作。

蒂亚·鲍尔斯

不列颠哥伦比亚大学副教授，主要研究十九世纪的俄罗斯文学。



玛丽亚·萨奇科·塞西雷

巴德学院的文学副教授，同时也是巴德实验人文学科跨学科课程和中心的创始主任，主要研究儿童文

学。

奎因·东布罗夫斯基

斯坦福大学文学、文化和语言学部的学术技术专家。“数据保护者俱乐部”是她第一个也是唯一的英

语文本分析项目。



阿努克·朗

（爱丁堡大学）

在悉尼读六年级时接触到“The Baby-Sitters Club”；在英国生活了20多年。

鲁皮卡·里萨姆

塞勒姆州立大学中等和高等教育及英语专业的副教授，喜欢数字人文学科。

 



马克·阿尔吉-休伊特

斯坦福大学的英语助理教授，斯坦福文学实验室主任。

 

伊莎贝尔·格里博蒙特（利物浦大学）

在比利时长大，是比利时/法国数据保护者。

 



此外，还有一些特邀数据保护者，如伊莉莎·贝谢罗-邦达尔、希瑟·弗罗利希、安妮·k·拉马尔、马修·萨

格和杰夫·塔尔森。

 

三  项目实施过程 

 

         项目包括两个系列，分别是主要系列（Main Series）和多语言的奥秘系列（Multilingual

Mysteries ） 。 主 要 系 列 （ Main Series ） 丛 书 有 12 册 ， 多 语 言 的 奥 秘 系 列 （ Multilingual

Mysteries）丛书有4册，网站上分别用DSC1—DSC12和 DSCM1—DSCM4来表示。
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MAIN SERIES

DSC#1

本章介绍了数据保护者俱乐部（The Data-Sitters Club）的成立过程。

DSC#2

由于网上搜集到的BSC书籍和通过扫描和光学字符识别（OCR）数字化的最新版本书籍有很多差异

（如下图），俱乐部成员建立了这两个书籍的数据集。本章展示并介绍了该数据集。

表 1  BSC电子书籍与OCR版本集差异展示



DSC#3

本章介绍了项目使用的文本校对方法。识别文本的两个版本之间的差异需要计算方法，而文本校对是

一种最直观易懂的计算文本分析方法，如利用Diff Match Patch，Juxta和CollateX等工具。

DSC#4

本章利用AntConc软件对“a little”后常常出现的形容词做了词频分析，发现不仅这些形容词中的大

多数有负面含义，而且“a little”和形容词之间常常利用其他方法来推迟负面判断出现的时刻（如语

气词well）。

图 2  “a little”后出现的形容词的词频分析

 

图 3  具体展示a little”后出现的形容词



DSC#5

在本章中，奎因和Lee讨论了处理漫画小说的方法，并提到了漫画标记语言CBML。CBML是文本编码

计划（Text Encoding Initiative，TEI）协议的变体，最初是为标记不同种类的文本而开发的，它添加

了专门为漫画书设计的元素、属性和词汇。

图 4  CBML处理漫画小说的结果展示

DSC#6

本章详细介绍了Voyant Tools这一基于网络的数字人文文本分析工具。上传文本后，该工具会创建一

系列的可视化效果，从一个新的角度对文本进行解释和分析。数据可视化的方法包括直线图、图表、

词云、气泡图等。



图  5  应用Voyant Tools中多样的数据可视化方法

 

图 6  应用Voyant Tools工具进行文风统计

DSC #7

本章主要讲述版权、权限和责任道德等的相关问题。文章中以“The Data-Sitters Club”为例讲解各

种问题，如在网站上显示所有版本的书籍的完全封面是否完全合法、在网站加入书中包含的一些图形

小说面版是否存在版权问题、在使用语料库时可能会遇到的问题等。



图 7 部分书籍封面

DSC #8

本章主要介绍了比较文本的方法和内容，以原著中在结构上重复性高的第二章作为切入点，使用欧氏

距离、余弦相似性等方法和Tableau软件与其他章节作对比计算。分析发现，第二章在读者眼中虽然重

复性高，但在文本比较法下的结果与读者感受是相反的。



图 8  第二章与其他章节的文本相似度矩阵

DSC #9

在本章中，Anouk Lang用GPT-2与AI Dungeon等安装包，使用不同的语料库，以神经网络生成对话

文本，然后使用机器学习不断训练GPT-2，希望能生成符合原著角色性格的对话以及文本。他也尝试

把文学、叙事和语言学运用到机器学习中，令其更“人性化”，但遗憾的是该尝试并未成功。



图 9 用GPT-2生成的与语料库最相似的文本

DSC #10

本章先是讲解了主成分分析（PCA）的定义及其原理，并用YAMS语料库与“The Baby-Sitters

Club”进行对比，发现一些不太显眼的名词反而推动了情节的发展，强化了情节间的关系。

图 10  利用PCA分析YAMS语料库与“The Baby-Sitters Club”的异同

 

其后，本章对典型性代码进行观察和可视化，并把运行思路和结果带入到PCA的运行制作中，发现语

料库中词汇多样性的缺乏是因为计算机在处理内容时，把能使代表情节更突出的词语删除，因此人们

在看相关语料库时会觉得单调，且联想不起具体的情节。



图 11  语料库中词汇

DSC #11

本章讲述情感分析的技术方法、评价方式、在文学文本使用的效果、对原著的分析结果。在分析中作

者发现，“The Baby-Sitters Club”的积极和消极情绪均比他们预期中的要少。由于作者用于计算和

分析的句子数量较少，所以分析结果不一定是正确的，他们也从而开始思考“数据的基本适用性”问

题。



图 12  Baby-Sitters Club 的五位不同作者的前250个句子的情绪得分

（其中1代表正面陈述，0代表中立陈述，-1代表负面陈述）
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多语言的奥秘DSCM

       这是本书的第二个模块，给出了本系列书籍多语言译本两个主要的数据可视化成果。

 

       首先，为了解不同语言译者翻译本书的一致性程度，作者运用命名实体识别（NER）抽取非结构

化实体，总结出不同语言译本的翻译特点：（1）在人名翻译上存在文化偏向，如法译非常喜爱



“spoiled brat”，同时部分译本对姓氏翻译存在缺漏；（2）在翻译风格上，比利时译本进行全面的

欧洲化改编；魁北克译本增大差异；法国译本强调文本的美国性。

 

       其次，作者利用Bleualign识别文中包含食物单词的所有句子对，得到“多语言系列书籍食谱”的

可视化成果：（1）一种食品的使用多种翻译策略，如Twinkies注心蛋糕在比利时版中变得十分多样，

译为巧克力、夹心饼干等；（2）无品牌食品经常被改造以适应当地的喜好，软糖变成巧克力软糖，

PB&J三明治被分成两个单独的三明治；（3）本地品牌有时翻译为一个在外观、品味甚至偶尔听起来

上与原始产品相似的品牌。

 

       对多语言译本中食物翻译的探索，揭示了不同语言环境中的儿童出版业对美国文化的态度。

 

四  技术方法和工具 

 

      

       本项目体量庞大，作者使用了多种NLP技术进行文本分析并实现相关应用。项目可归类为四大模

块：数据获取与整理、文本分析、数据可视化、相关应用实现。
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数据获取与整理

       通过网络爬虫获取多语言译本，并用Bleualign将翻译与英语对齐，并清洗元数据。
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文本分析

a. 词频分析：利用Python分析词语与情绪类别的关系，评价情绪词汇在文本中的使用效果。



 

b. 多类型数据处理：①处理漫画小说形式数据，采用TEI变体中的漫画标记语言（CBML）处理漫画小

说中的图像；②处理多语言译本，运用实体命名识别（NER）信息识别并抽取非结构化实体，并查找

典型词语的上下文文本。

 

c. 比较文本：①使用欧氏距离、余弦相似性等方法和Tableau软件评估原著结构层面上的文本相似度；

②用YAMS语料库与“The Baby-Sitters Club”进行主成分分析（PCA）对比。
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数据可视化

a. 采用Voyant Tools文本分析工具，创建一系列的可视化效果。功能主要有：①统计词频；②显示单

词在文本上下文中如何出现；③查看单词在文本语料库中出现的方式。

 

b. 以多种可视化类型呈现：多种直线图、图表、词云、气泡图等。
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相关应用实现

       利用GPT-2与AI Dungeon等安装包及不同的语料库，以神经网络生成对话文本，然后使用机器学

习不断训练GPT-2，生成符合原著角色性格的对话以及文本。

 

五  项目成果 

 

(1) 建立电子文本数据库：较为全面地整合并数字化20世纪90年代美国中上阶层郊区少女时代的标志

性系列丛书“The Baby-Sitters Club”，建立电子文本数据库，便于采用数字化的分析方式对文本进

行风格与语料分析。

 

(2) 全面而新颖的文本分析：对该标志性系列文本进行学术研究。采用多元的文本分析工具对文本语言

风格、翻译差异、情感倾向、主题内容建立数字化模型并可视化，兼具学术研究价值与创新美观性。

 

(3) 建立The Data-Sitters Club开源网站：展示数据分析与可视化具体过程，并生动描绘困难点的教

程细节。为文本分析学者与爱好者提供数据渠道与开展思路。

网址：https://datasittersclub.github.io/site/

 

六  项目特色与评价 
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项目特色



(1) 网站艺术风格鲜明：网站配色及风格较独特，为国外九十年代的艺术风格，复古且独特的配色能引

起读者的兴趣。另外，其呈现方式与书籍《The Baby-Sitters Club》相似，网站就像故事集，具有连

续性和趣味性。

 

(2) 数据内容丰富：网站使用的数据，数量十分庞大且丰富，除了有文本内容还有图片内容等。除此之

外，其分析方法和呈现方法较多，基本每个“章节”介绍的工具、数据内容和可视化方式都不同，内

容十分丰富。

 

(3) 文字风格生动有趣：网站文字风格有别于一般的数据网站，其描写生动有趣，作者像撰写日志、故

事般去记录项目内容。在浏览网站时能感受到作者是和自己分享其经历和成果，十分愉悦。

 

(4) 网站结构清晰：该网站结构简单，共四个一级栏目，每个一级栏目下只有二级栏目，方便读者搜

索。另外，每个栏目的标题清晰易懂且有趣、网页排版合理，读者能获得良好的阅读体验。
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项目价值及意义

(1) 建立了“The Baby-Sitters Club”语料库

       与“The Baby-Sitters Club”相关的书籍有200多本，印刷品超过1.76亿册，还有电影一部、电

影影集一系列等，数据量十分庞大，具备很多值得分析和研究的内容，建立语料库能为学者研究当中

的文化内涵、性别角色的描绘、文学语言等提供很大便利，发挥重要作用。

 

(2) 尝试采用机器学习进行文学创作

      “The Baby-Sitters Club”中有部分系列书籍是由代笔作家撰写的，其中的语言风格特点不一，

通过研究对比其中的差异能剖析作品中的文学特点，在网站中也有依据其特点训练机器写作的尝试，

为文学创作提供了一种可能性。

 

(3) 是少有的以女性经历为中心的数字人文文本分析

       既有数字人文文本分析大多以男性为中心，团队中的一位研究者（玛丽亚·萨奇科·塞西雷）对原著

中美国少女的设置十分感兴趣，即原著中不同的女性角色在社会上有各自的定位。以女性体验为中心

以及对女权主义集体进行分析的方式，在数字人文文本分析中都是特别的，所以该项目在性别层面角

度上看也是相对独特的。
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项目评价

      该项目网站内容丰富且艺术风格鲜明、文字风格生动有趣、结构和排版清晰，使读者拥有良好的阅

读体验。项目也有一些不足之处，例如：

 



       (1) 某些章节的文字内容过多，而且专业名词和所使用技术难度较大，没有基础的人可能看不懂或

者没有耐心阅读。我们认为可以缩短一些篇幅或者把一个章节拆分一下；或者在进入正文内容前，可

以先对所运用的技术和专业名词进行简单的介绍，更方便读者阅读。

 

       (2) 某些章节中，作者运用很大的篇幅描写处理、分析数据和可视化等的过程，我们认为这些过程

可以用视频或图表等方式呈现，让读者更直观地了解，也可以增加趣味性和可读性。

 

排版：郝李臻

 

 


